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10. gr.
Gildistaka og uppsogn.

Samningur bessi skal 68last gildi & undirritun-
ardegi og gilda { fjogur ar. A8 peim tima lidnum
skal samningur pessi endurnyjast sjdlfkrafa til
tveggja (2) dra i senn, nema honum sé sagt upp
skriflega med sex (6) manada fyrirvara. Hvor ad-
ili um sig getur sagt samningi pessum upp skrif-
lega med sex (6) mdnada fyrirvara. Samningur-
inn nar einnig til peirra verkefna sem pegar eru
hafin vid gildistoku samningsins.

Undirritad { Prag hinn 27. september 2000 {
tviriti 4 ensku.

Fyrir rikisstjérn
lydveldisins Uganda
Gerald M. Ssendaula

Fyrir rikisstjorn

Iydveldisins Islands
Halldér Asgrimsson
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Article X
Entry into Force and Termination

This Agreement shall enter into force on the
date of its signature and remain in force for four
years. After the expiry of this period this
Agreement shall be renewed automatically for
further periods of two (2) years each, unless ter-
minated upon six (6) months notice in writing.
The Agreement can be terminated by either of
the Parties by giving six (6) months written
notice. The Agreement shall also cover Projects
that have already been initiated at the entry into
force of the Agreement.

Signed in Prague on 27 September 2000 in
duplicate in the English language.

For the Government of the
Republic of Uganda
Gerald M. Ssendaula

For the Government of the

Republic of Iceland
Halld6r Asgrimsson
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AUGLYSING

um breytingar a stofnsamningi Evropustofnunar fjarskipta um gervitungl, EUTELSAT.

Hinn 9. oktéber 2000 var franska utanrikisraduneytinu afhent stadfestingarskjal Islands vegna
breytinga 4 stofnsamningi Evropustofnunar fjarskipta um gervitungl, EUTELSAT, sem sampykktar
voru { Cardiff 19. maf 1999, sbr. auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 7/1987 par sem samningurinn
er birtur. Med dlyktun 4. mai 2000 heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad stadfesta breytingarnar. Tilkynnt
verdur um gildistoku breytinganna sidar.

Samningurinn med umreddum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 16. oktober 2000.

Halldor Asgrimsson. o o )
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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STOFNSAMNINGUR
Evropustofnunar fjarskipta um gervitungl,
EUTELSAT

INNGANGUR

Adildarriki samnings pessa,

leggja dherslu 4 mikilvagi fjarskipta um gervi-
tungl i sambandi vid préun fjarskipta og vid-
skipta pjoda sinna, svo og dska peirra um ad
styrkja samvinnu sina & pvi svidi,

lita til pess ad bradabirgdastofnun Evrépu
vardandi fjarskipti um gervitungl, INTERIM
EUTELSAT, var komid 4 f6t { peim tilgangi ad
reka geimskor evrdpskra fjarskiptakerfa um
gervitungl,

hafa { huga videigandi dkvadi samningsins um
rannsoknir og not rikja af geimnum, p.4 m. tungl-
inu og 6drum hnottum, sem gerdur var i Lund-
tnum, Moskvu og Washington hinn 27. jantar
1967,

vilja halda 4fram uppsetningu og rekstri EUT-
ELSAT fjarskiptagervitunglakerfis sem hluta af
fjarskiptaneti um alla Evrépu til ad veita 6llum
patttokurikjum fjarskiptapjénustu, med fyrirvara
um réttindi og skyldur adildarrikja ad videigandi
samningum  Evropusambandsins og  60rum
alpjédasamningum,

vidurkenna porf pess ad hafa til athugunar og,
eftir pvi sem naudsynlegt reynist, ad adlaga sig
teknilegri, efnahagslegri, stjérnsyslulegri og
stjérnmdlalegri proun { Evrépu og um heim allan,
og sér { lagi vilja til ad fera rekstur og tilheyr-
andi eignir EUTELSAT til hlutafélags sem
stofna 4 innan 16gsogu rikis; sliku hlutafélagi er
atlad ad starfa 4 heilbrigbum efnahagslegum og
fjarhagslegum grundvelli med hlidsjon af vidur-
kenndum vidskiptareglum og samkomulaginu,

hafa or®id asatt um eftirfarandi:

L gr.
(Skilgreiningar.)
[ samningi pessum:

a) merkir ,samningurinn® stofnsamning Evr-
opustofnunar fjarskipta um gervitungl, EUT-
ELSAT, sem lagdur var fram til undirritunar
rikisstjorna { Paris hinn 15. jilf 1982 og med
seinni breytingum, p.4 m. inngang hans og
vidauka;
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CONVENTION
establishing the European
Telecommunications Satellite Organization
“EUTELSAT”

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of telecommunica-
tions by satellite for the development of relations
between their peoples and their economies, and
their desire to strengthen their co-operation in
this field,

Noting that the Provisional European Tele-
communications Satellite Organization “INTER-
IM EUTELSAT” was established for the purpose
of operating space segments of European tele-
communications satellite systems,

Considering the relevant provisions of the
Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space,
Including the Moon and Other Celestial Bodies,
done at London, Moscow and Washington on 27
January 1967,

Wishing to continue the establishment and
operation of the EUTELSAT telecommunica-
tions satellite system as part of a trans-European
telecommunications network for providing
telecommunications services to all participating
States, without prejudice to the rights and oblig-
ations of the States parties to the relevant
European Union and other international agree-
ments,

Recognizing the need to keep under review
and, as necessary, to adapt to technical, econom-
ic, regulatory and political developments in
Europe and globally, and, in particular, the will to
transfer the operational activities and associated
assets of EUTELSAT to a limited liability com-
pany to be established under a national jurisdic-
tion, such company to operate on a sound eco-
nomic and financial basis having regard to
accepted commercial principles, and to the
Arrangement,

Agree as follows:

ARTICLE 1
(Definitions)
For the purposes of this Convention:

a) “Convention” means the Convention estab-
lishing the European Telecommunications
Satellite Organization “EUTELSAT”, includ-
ing its Preamble and its Annexes, opened for
signature by Governments at Paris on 15 July
1982 as subsequently amended,;
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b)

c)

d)

€)

g)

h)

i)

k)

merkir ,,brddabirgdasamningurinn® samning
um stofnun bradabirgdastofnunar Evrépu
vardandi fjarskipti um gervitungl, INTERIM
EUTELSAT, sem gerdur var { Parfs hinn 13.
mai 1977 milli stofnana eda vidurkenndra
einkafyrirtekja og komid { vorslu franskra
stjérnvalda;

merkir ,,ECS-samningurinn® vidbdtarsamn-
ing vid bradabirgdasamninginn vardandi
geimskor fjarskiptakerfisins um gervitungl
fyrir fastapjonustu (ECS) sem gerSur var {
Paris hinn 10. mars 1978;

merkir ,,adili* riki sem samningurinn hefur
gengid { gildi gagnvart eda sem hefur fram-
fylgt honum til bradabirgda;

merkir ,,adalforstjéri EUTELSAT* yfirmann
framkvamdastjéornar EUTELSAT;

merkir ,framkvemdastjéri EUTELSAT*
yfirmann skrifstofu EUTELSAT;

merkir ,,EUTELSAT SA* fyrirteki sem
komid er 4 fot samkvemt logum eins af
adildarrikjunum; pad verdur { upphafi stadsett
i Frakklandi;

merkir ,,geimskor” safn fjarskiptatungla
dsamt sporun, fjarmelingu, skipunum,
styringu, eftirliti og skyldri adst6du og bun-
adi til studnings rekstri gervitunglanna;

merkir ,,gervitunglakerfi* einingu sem geim-
skor myndar med jarSstodvunum er adgang
hafa ad geimskorinni;

merkir ,,fjarskipti® hvers kyns flutning, send-
ingu eda mottoku takna, merkja, skriftar,
mynda og hlj6da eda upplysinga, hverju nafni
sem nefnast, eftir prddum, radio, ljésgeislum
eda 6drum rafsegulkerfum;

merkir ,,grunnreglur’ reglur sem visad er til {
a-1id III. gr. samningsins;

merkir ,,samkomulagid* samkomulagid milli
EUTELSAT og Eutelsat SA sem hefur ad
markmidi ad skilgreina sambandid milli
EUTELSAT og Eutelsat SA og skyldur hvors
adila og einkum ad setja ramma sem gerir
EUTELSAT kleift ad fylgjast med pvi og
tryggja ad Eutelsat SA vir8i grunnreglurnar.
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“Provisional Agreement” means the Agree-
ment on the Constitution of a Provisional
European  Telecommunications  Satellite
Organization “INTERIM EUTELSAT”, done
at Paris on 13 May 1977 between Ad-
ministrations or Recognized Private Ope-
rating Agencies and deposited with the
French Administration;

“ECS Agreement” means the Supplementary
Agreement to the Provisional Agreement
relating to the space segment of the Satellite
Telecommunications System for Fixed
Service (ECS), done at Paris on 10 March
1978;

“Party” means a State for which the
Convention has entered into force or has been
provisionally applied;

“The Director General of EUTELSAT”
means the head of the executive organ of
EUTELSAT;

“The Executive Secretary of EUTELSAT”
means the head of the Secretariat of EUTEL-
SAT;

“The Company Eutelsat S.A.” means a cor-
porate entity established under the laws of
one of the Parties; it will initially be located
in France;

“Space Segment” means a set of telecommu-
nications satellites, and the tracking, teleme-
tering, command, control, monitoring and
related facilities and equipment for the oper-
ational support of those satellites;

“Satellite system’ means the unit formed by a
space segment and the earth stations having
access to that space segment;
“Telecommunications” means any transmis-
sion, emission or reception of signs, signals,
writing, images and sounds or intelligence of
any nature, by wire, radio, optical or other
electromagnetic systems;

“The Basic Principles” means the principles
referred to in Article III a) of the Convention;
“The Arrangement” means the Arrangement
between EUTELSAT and the Company
Eutelsat S.A. having as its purposes to define
the relationship between EUTELSAT and the
Company Eutelsat S.A. and their respective
obligations and in particular to provide the
framework that will enable EUTELSAT to
oversee and ensure the observance by the
Company Eutelsat S.A. of the Basic
Principles.
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a)

b)

c)

d)

a)

IL gr.
(Stofnun EUTELSAT og Eutelsat SA.)

Adilarnir stofna hér med Evrépustofnun fjar-
skipta um gervitungl sem { samningi pessum
nefnist EUTELSAT.

i) Eutelsat SA verbur stofnad til ad starf-
rekja gervitunglakerfid og bjéda gervi-
tunglapjonustu og i peim tilgangi verda
eignir EUTELSAT og rekstur fert til Eut-
elsat SA.

ii) Eutelsat SA skal stjérnad samkvemt

stofnsampykktum fyrirtekisins og 16gum

sem gilda a skraningarstad pess.

iii) Sérhvert adildarriki, par sem hofud-
stodvar Eutelsat SA eru stadsettar eda par
sem eignir fyrirtekisins eru stadsettar
og/eda starfreektar, skal, i samraemi vid
fyrirkomulag sem gengid skal frd milli
adildarrikisins og Eutelsat SA, gera par
radstafanir sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad greida fyrir stofnun og rekstri
Eutelsat SA.

Samskiptareglur EUTELSAT og Eutelsat SA

skulu skilgreindar 1 samkomulaginu.

Videigandi dkvedi vidauka A vid samning-
inn koma til framkvaemda { peim tilgangi ad
tryggja 6rofid samhengi milli starfsemi EUT-
ELSAT og Eutelsat SA.

III. gr.

(Markmio EUTELSAT.)
Megintilgangur EUTELSAT er ad tryggja ad
Eutelsat SA virdi grunnreglurnar sem settar
eru fram { pessari grein, b.e.:

i) skyldur um almenna pjoénustu/alpjonustu:
slikar skyldur eiga vid um geimskorid og
notkun bess til ad bjéda pjoénustu sem
tengist almenna talsimanetinu; hijéd- og
myndpjénusta og framtidarpjonusta mun
verda bodin { samremi vid videigandi
innlendar reglugerdir og alpjédasamn-
inga, einkum dkveadi Evropusamningsins
um sjonvarp yfir landameri, med hlidsjon
af peim dkvaedum sem eiga vid um
alpjénustuhugtakid og upplysingasamfé-
lagid;

ii) bjonustusvaedi gervitunglakerfisins yfir
alla Evrépu: Eutelsat SA skal med hag-
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ARTICLE I
(Establishment of EUTELSAT and
the Company Eutelsat S.A.)

The Parties hereby establish the European

Telecommunications Satellite Organization,

hereinafter referred to as EUTELSAT.

i) The Company Eutelsat S.A. will be estab-

lished to operate the satellite system and

to provide satellite services and for this
purpose, EUTELSAT’s assets and opera-
tional activities will be transferred to the

Company Eutelsat S.A.

The Company Eutelsat S.A. shall be gov-

erned by its constituent instruments and

by the laws of the place of its incorpora-
tion.

iii) Any Party in whose territory the
Company Eutelsat S.A. headquarters are
settled or in which assets are located
and/or operated shall, in accordance with
arrangements to be made between the
Party and the Company Eutelsat S.A.,
take such measures as may be necessary
to facilitate the establishment and opera-
tion of the Company Eutelsat S.A.

The relationship between EUTELSAT and

the Company Eutelsat S.A. shall be estab-

lished in the Arrangement.

The relevant provisions of Annex A to the

Convention shall apply for the purpose of

continuity between the activities of EUTEL-

SAT and those of the Company Eutelsat S.A.

ii)

ARTICLE III
(Purposes of EUTELSAT)

The primary purpose of EUTELSAT is to
ensure that the Basic Principles set forth in
this Article are observed by the Company
Eutelsat S.A. namely:

i) public service/universal service obliga-
tions: such obligations apply to space seg-
ment and to its use to provide services
connected to the public switched tele-
phone network; audiovisual services and
future services will be provided in con-
formity with the relevant national regula-
tions and international agreements, in par-
ticular the provisions of the European
Convention on Transfrontier Television,
taking account of those applying to the
universal service concept and the infor-
mation society;

pan-European coverage by the satellite
system: the Company Eutelsat S.A. shall,

il)
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b)

a)
b)

a)

b)

kvemum hetti leitast vid ad lata gervi-
tunglakerfi sitt nd til allrar Evrépu og
pjona pannig 6llum sva&dum bpar sem porf
er fyrir fjarskiptapjonustu i adildarrikj-
unum;

iii) jafnradi: pjonusta skal veitt notendum &
jafnredisgrundvelli, med fyrirvara um
sveigjanleika { vidskiptum og i samremi
vid videigandi 16g;

iv) heidarleg samkeppni: Eutelsat SA skal
framfylgja ollum videigandi 16gum og
reglugerdum um heidarlega samkeppni.

EUTELSAT skal einnig hafa ad markmidi ad
tryggja 6rofid dstand ad pvi er vardar réttindi
og skyldur samkvemt pjodarétti, sér i lagi
radiéreglugerdinni um notkun tidna, sem
leidir af starfreekslu EUTELSAT geimskors-
ins sem feert hefur verid til Eutelsat SA.

IV. gr.
(Logadili.)
EUTELSAT skal vera 16gadili.
EUTELSAT skal vera fyllilega bar stofnun
til ad stunda starfsemi sina og nd tilgangi
sinum og getur:

i) gert samninga;

ii) eignast, leigt, haft og latid af hendi
lausafé og fasteignir;

iii) verid adili ad malaferlum;

iv) gert samninga vid riki eda alpjédastofn-
anir.

V. gr.
(Kostnaour.)

Gera skal samkomulag milli EUTELSAT og
Eutelsat SA um greidslu kostnadar og
utgjalda EUTELSAT { samremi vid sam-
komulagid.

Kostnadur vegna stofnunar og starfrakslu
skrifstofunnar, p.m.t. hisaleiga og kostnadur
vid rekstur skrifstofu, laun og aukagreidslur
til starfslids, kostnadur vid ad skipuleggja og
halda ping adila, kostnadur vid vidraedur
milli EUTELSAT og adilanna og annarra
stofnana og kostnadur vid ad beita radstof-
unum sem gerdar eru af EUTELSAT sam-
kvemt III. gr. til ad tryggja ad grunnreglurnar
séu virtar af Eutelsat SA, skal borinn af Eut-
elsat SA 1 samrami vid a-1id V. gr. innan vid-
eigandi hamarks sem dkvedid er 1 samkomu-
laginu.
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on an economic basis, seek through the
pan-European coverage of its satellite
system to serve all areas where there is a
need for communications services in
Member States;

iii) non discrimination: services shall be pro-
vided to users on an equitable basis sub-
ject to commercial flexibility and consis-
tent with applicable laws;

iv) fair competition: the Company Eutelsat
S.A. shall comply with all applicable laws
and regulations relating to fair competi-
tion.

EUTELSAT shall also have the purpose of

ensuring continuity regarding rights and

obligations under international law, in partic-
ular under the Radio Regulations for the use
of frequencies, deriving from the operation of
the EUTELSAT space segment transferred to
the Company Eutelsat S.A.

ARTICLE IV
(Legal Personality)

EUTELSAT shall have legal personality.
EUTELSAT shall enjoy the full capacity nec-
essary for the exercise of its functions and the
achievement of its purposes, and may in par-
ticular:
i) enter into contracts;
ii) acquire, lease, hold and dispose of mov-

able and immovable property;
iii) be a party to legal proceedings;
iv) conclude agreements with States or inter-

national organizations.

ARTICLE V
(Costs)

Arrangements shall be concluded between
EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A.
to meet costs and expenses of EUTELSAT,
according to the Arrangement.

The costs incurred in establishing and operat-
ing the Secretariat, including but not limited
to rent and associated costs of maintaining
office premises, salaries and emoluments of
staff, cost of organizing and holding meetings
of the Assembly of Parties, the costs of con-
sultations between EUTELSAT and the
Parties and other organizations and costs of
applying measures taken by EUTELSAT
under Article III to ensure that the Basic
Principles are observed by the Company
Eutelsat S.A. shall be borne by the Company
Eutelsat S.A. in accordance with paragraph a)
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a)

b)

a)

b)

c)

d)

€)

a)

b)

VL. gr.

(Skipulag EUTELSAT.)
Stjérnunareiningar EUTELSAT skulu vera:
i) ping adilanna;

ii) skrifstofa, undir
stjora.

Hver stjérnunareining skal starfa innan peirra

valdmarka sem henni eru veitt { samningnum.

stjorn framkvemda-

VIIL gr.
(Ping adilanna — skipan og fundir.)

Ping adilanna skipa allir adilarnir.

A fundi pings adilanna getur adili mett fyrir
annan adila, en enginn adili getur verid full-
trii fleiri en tveggja annarra adila.

Bodad skal til fyrsta reglulegs fundar pings
adilanna innan eins 4rs frd gildistokudegi
samningsins. Sidan ber ad halda reglulega
fundi annad® hvert 4r, nema ping adilanna
dkvedi 4 reglulegum fundi ad halda beri
nasta fund 4 6drum tima.

Ping adilanna getur einnig haldid aukafundi
ad beidni eins eda fleiri adila sem studd er af
a.m.k. pridjungi adila eda ad beidni Eutelsat
SA. T slikri beidni ber ad geta tilgangs fund-
arins.

Sérhver adili greidir eigin kostnad vegna full-
trda sinna 4 fundum bings adilanna.

VIII. gr.
(Ping adilanna — fundarskép.)
Sérhver adili fer med eitt atkvaedi 4 pingi
adilanna. Adilar, sem sitja hja vid atkvada-
greidslu, teljast ekki greida atkvadi.

Akvardanir um efnisatridi ber ad taka med
sampykki a.m.k. tveggja pridju hluta atkveda
adilanna sem mettir eru eda eiga fulltrda og
greida atkvedi. Adili, sem er fulltrii eins eda
tveggja annarra adila samkvemt b-1id VIIL.
gr. samningsins, getur greitt atkvaedi sérstak-
lega fyrir sérhvern adila sem hann er fulltrii
fyrir.

a)

b)

a)

b)

c)

d)

€)

a)

b)
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of Article V, within the relevant ceilings set
forth in the Arrangement.

ARTICLE VI
(Structure of EUTELSAT)
EUTELSAT shall have the following organs:
i) the Assembly of Parties;
ii) the Secretariat, headed by the Executive
Secretary.

Each organ shall act within the limits of the
powers that are conferred upon it by the
Convention.

ARTICLE VII

(Assembly of Parties — Composition and
Meetings)

The Assembly of Parties shall be composed
of all the Parties.
A Party may be represented by another Party
in a meeting of the Assembly of Parties, but
no Party may represent more than two other
Parties.
The first ordinary meeting of the Assembly of
Parties shall be convened within one year
after the date on which the Convention enters
into force. Ordinary meetings shall thereafter
be held every two years unless the Assembly
of Parties decides at an ordinary meeting that
the following meeting shall be held at a dif-
ferent interval.
The Assembly of Parties may also hold extra
ordinary meetings at the request of one or
more Parties supported by at least one-third of
the Parties or at the request of the Company
Eutelsat S.A. Such a request shall state the
purpose of the meeting.
Each Party shall meet its own costs of repre-
sentation at meetings of the Assembly of
Parties.

ARTICLE VIII
(Assembly of Parties — Procedure)
Each Party shall have one vote in the
Assembly of Parties. Parties abstaining from
voting shall be considered as not voting.

Decisions on matters of substance shall be
taken by an affirmative vote cast by at least
two-thirds of the Parties present or represent-
ed and voting. A Party which represents one
or two other Parties under paragraph b) of
Article VII of the Convention may vote sepa-
rately for each Party it represents.
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c)

d)

e)

a)

b)

<)

d)

e)

Akvardanir um fundarskop ber ad taka med
sampykki einfalds meiri hluta atkveda vid-
staddra adila sem atkvedi greida, og hafa peir
eitt atkvedi hver.

Fundur pings adilanna telst akvordunarbeer ef
um er ad reda fulltria einfalds meiri hluta
allra adilanna, ad pvi tilskildu ad fulltrdar eigi
feerri en pridjungs adilanna séu vidstaddir.

Ping adilanna sampykkir fundarskop sin sem

skulu vera { samraemi vid dkvedi samnings-

ins og einkum fela 1 sér akvadi um eftirfar-

andi:

i) kosningu formanns og annarra embzettis-
manna;

i1) fundarbodun;

iii) fulltrda og umbod;

iv) reglur um atkvedagreidslu.

IX. gr.
(Ping adilanna — storf.)
Ping adila skal hafa eftirfarandi hlutverk:

ad meta og endurskoda starfsemi Eutelsat SA
sem lytur ad grunnreglunum. Eutelsat SA
getur gert tilmeli { pessu sambandi sem ping
adila mun taka til umfjollunar;

ad tryggja ad Eutelsat SA virdi grunnregl-
urnar { samrami vid samkomulagid.

ad taka dakvardanir um framkomnar tillogur
um breytingar 4 samkomulaginu, enda séu
slikar breytingar hadar gagnkvemu sam-

komulagi milli adila samkomulagsins;

ad taka videigandi dkvardanir til ad tryggja
6rofid dstand mdla ad pvi er vardar réttindi og
skyldur samkvemt pjédarétti, einkum sam-
kvaemt radidreglugerdinni um notkun tidna
sem leidir af starfreekslu EUTELSAT geim-
skorsins sem faert hefur verid til Eutelsat SA;

ad taka dkvardanir um formlegt samband
milli EUTELSAT og rikja, hvort sem pau eru
adilar eda ekki, eda alpjodastofnana, og pa
sérstaklega a0 gera samning um hofudstodvar
sem um getur 1 c-1id XII. gr. samningsins;

ad taka dkvar®anir um allar tillogur um ad
rifta samningnum samkvemt c-1id XIV. gr.
samningsins;

c)

d)

€)
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Decisions on procedural matters shall be
taken by an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties present and voting,
each having one vote.

A quorum for any meeting of the Assembly of

Parties shall consist of representatives of a

simple majority of all the Parties, provided

that no less than one-third of all the Parties

are present.

The Assembly of Parties shall adopt its rules

of procedure, which shall be consistent with

the provisions of the Convention and which,

in particular, shall include provisions for:

i) election of its Chairman and other offi-
cers;

ii) convening of meetings;

iii) representation and accreditation;

iv) voting procedures.

ARTICLE IX
(Assembly of Parties — Functions)
The Assembly of Parties shall have the fol-

lowing functions:

a)

b)

©)

d)

€)

to consider and to review the activities of the
Company Eutelsat S.A. which relate to the
Basic Principles. The Company Eutelsat S.A.
may make recommendations in this connec-
tion, which will be considered by the
Assembly of Parties;

to ensure observance by the Company
Eutelsat S.A. of the Basic Principles, in
accordance with the Arrangement;

to take decisions on proposed changes to the
Arrangement, such changes being subject to
mutual agreement of the parties to the
Arrangement;

to take the appropriate decisions in order to
ensure continuity regarding rights and oblig-
ations under international law, in particular,
under the Radio Regulations for the use of
frequencies deriving from the operation of
EUTELSAT Space Segment transferred to
the Company Eutelsat S.A.;

to take decisions on formal relations between
EUTELSAT and States, whether Parties or
not, or international organizations, and in par-
ticular to negotiate the Headquarters
Agreement mentioned in paragraph c) of
Article XII of the Convention;

to take decisions on any proposal to terminate
the Convention pursuant to paragraph c¢) of
Article XIV;
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ad thuga kvartanir sem adilar bera fram vid
pad;

ad taka dkvardanir samkvemt b-1i0 XIII. gr.
samningsins um Ursdgn adila ur EUTELSAT;

ad taka dkvordun um hvers kyns tillogu um
breytingu 4 samningnum samkvemt XIV. gr.
hans og senda Eutelsat SA sérhverja breyt-
ingartillogu sem kann ad hafa dhrif 4 afkomu
starfsemi fyrirtekisins;

ad taka dkvordun um hvers kyns beidni um
adild sem fram kemur samkvemt e-1id
XVIII. gr. samningsins;

a0 taka akvordun, eins og kvedid er 4 um { X.
gr. samningsins, um skipun og brottrekstur
framkvamdastjora og, { samreemi vid tillogu
frd framkvaemdastjéranum, um fjolda, stodu
og skilmala fyrir radningu alls starfsfolks
skrifstofunnar med videigandi tilliti til sam-
komulagsins;

ad utnefna yfirmann 4 skrifstofunni til ad
gegna hlutverki stadgengils framkvaemda-
stjora hvenar sem framkvaemdastjérinn er
fjarstaddur eda ofer um ad gegna storfum
framkvaemdastjora, eda ef stada pessi losnar;

ad sampykkja fjarhagsdetlun til eins eda
tveggja dra;

ad sampykkja breytingar 4 stadsetningu Eut-
elsat SA { samremi vid samkomulagid.

X. gr.
(Skrifstofan.)
Skrifstofan skal vera undir stjérn fram-
kvaemdastjéra sem ping adila skipar.

Framkvemdastjori skal skipadur til fjogurra
dra, nema ping adila dkvedi annad.

Ping adila getur vikid framkv@mdastjéra dr
starfi ad gefnu tilefni 4dur en radningartima
hans lykur.

Framkvamdastjérinn skal vera logbar full-
trii  EUTELSAT.  Framkvamdastjérinn
starfar undir stjérn pings adila og skal vera
abyrgur gagnvart pvi ad pvi er vardar starf-
semi skrifstofunnar.

Framkvemdastjéra skal heimilt ad rdda allt
starfslid skrifstofunnar med fyrirvara um
sampykki pingsins samkvemt k-1id 1X. gr.
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to consider complaints submitted to it by
Parties;

to take decisions under Article XIII of the
Convention about the withdrawal of a Party
from EUTELSAT;

to decide upon any proposal for amendment
to the Convention under Article XIV of the
Convention, and to submit to the Company
Eutelsat S.A. any proposed amendment that is
liable to affect the performance of its activi-
ties;

to decide upon any request for accession
made in accordance with paragraph e) of
Article XVIII of the Convention;

as required under Article X of the Con-
vention, to decide upon the appointment and
removal from office of the Executive
Secretary, and, upon the recommendation of
the Executive Secretary, to determine the
number, status, and terms and conditions of
employment of all staff of the Secretariat with
due consideration to the Arrangement;

to designate a senior officer of the Secretariat
to serve as Acting Executive Secretary when-
ever the Executive Secretary is absent or is
unable to dis charge duties of the office of
Executive Secretary, or if this office becomes
vacant;

to adopt an annual or biennial budget;

to approve changes in the location of the
Company Eutelsat S.A. in accordance with
the Arrangement.

ARTICLE X
(The Secretariat)

The Secretariat shall be headed by the
Executive Secretary appointed by the
Assembly of Parties.
The term of office of the Executive Secretary
shall be four years, unless otherwise decided
by the Assembly of Parties.
The Assembly of Parties may remove the
Executive Secretary for cause before the end
of his term of office.
The Executive Secretary shall be the legal rep
resentative of EUTELSAT. The Executive
Secretary shall act under the direction of the
Assembly of Parties and shall be directly
responsible to it for the performance of all
functions of the Secretariat.
The Executive Secretary shall have the power
to appoint all Secretariat staff subject to the
approval of the Assembly under Article IX k).
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f)

g)

a)

b)

)

a)

b)

c)

A medan embetti framkvamdastjéra er laust
eda pegar framkvemdastjorinn er fjarverandi
eda Ofer um ad gegna storfum sinum skal
stadgengill framkvamdastjora, sem réttilega
hefur verid utnefndur af pingi adila, hafa &
hendi vold framkvemdastjora samkvamt
samningnum.

Framkvaemdastjorinn og starfslid skrifstof-
unnar skulu fordast allar gjordir sem ekki
samraemast skyldum peirra gagnvart EUT-
ELSAT.

XI. gr.

(Réttindi og skuldbindingar.)
Adilarnir skulu nyta réttindi sin og standa vid
skuldbindingar sinar samkva@mt samningnum
4 pann hatt sem er i fullu samremi vid meg-
inreglur og dkvedi samningsins og peim til
framdrattar.
Allir adilar geta meatt 4 og tekid patt 1 6llum
rddstefnum og fundum sem peir eiga rétt 4 ad
hafa fulltrda 4 samkvemt dkvedum samn-
ingsins, svo og { 6llum 6drum fundum sem
bodadir eru eda haldnir 4 vegum EUTELSAT
samkvaemt radstofunum sem stofnunin hefur
gert vardandi fundina, dn tillits til pess hvar
peir kunna ad vera haldnir.
Adur en nokkur slik rddstefna eda fundur er
haldinn utan landsins par sem hofudstédvar
EUTELSAT eru stadsettar ber framkvemda-
stjoranum ad tryggja ad radstafanir gagnvart
gistiadilanum um fyrirkomulag rddstefnunnar
eda fundarins feli { sér dkvaedi um inngéngu
og dvol 1 gistilandinu fyrir fulltrda allra adil-
anna sem rétt eiga 4 ad mata medan radstefna
eda fundur stendur.

XII. gr.
(Hofuostéovar EUTELSAT, fridindi,
undanpdgur og fridhelgi.)

Hofudstodvar  EUTELSAT skulu vera i
Frakklandi. .
Innan athafnasvids pess, sem samningurinn
heimilar, eiga EUTELSAT og eignir stofnun-
arinnar 4 landsvadi adilanna ad vera undan-
pegin tekjuskatti og beinum eignarskottum,
svo og tollum.

I samrami vid békun sem um getur { pessum
118 ber sérhverjum adila ad veita EUTELSAT
videigandi fridindi, undanpagur og fridhelgi,
svo og embettisménnum stofnunarinnar og
peim flokkum starfsmanna hennar sem { bok-
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During any vacancy in the office of the
Executive Secretary or when the Executive
Secretary is absent or unable to discharge his
duties, the Acting Executive Secretary, duly
designated by the Assembly of Parties, shall
have the capacity to exercise the powers of
the Executive Secretary under the Con-
vention.

The Executive Secretary and the staff of the
Secretariat shall refrain from any action
incompatible with their responsibilities to
EUTELSAT.

ARTICLE XI
(Rights and Obligations)

The Parties shall exercise their rights and
meet their obligations under the Convention
in a manner fully consistent with and in fur-
therance of the principles and provisions of
the Convention.

All Parties may attend and participate in all
conferences and meetings in which they are
entitled to be represented under any of the
provisions of the Convention, and in any
other meetings called by or held under the
auspices of EUTELSAT in accordance with
the arrangements made by it for such meet-
ings, regardless of where they may take place.
Before any such conference or meeting is
held outside the country in which the
Headquarters of EUTELSAT is established,
the Executive Secretary shall ensure that
arrangements with the host Party for each
such conference or meeting include a provi-
sion for the admission to and residence in the
host country during such conference or meet-
ing of representatives of all Parties entitled to
attend.

ARTICLE XII
(EUTELSAT Headquarters, Privileges,
Exemptions, Immunities)

The Headquarters of EUTELSAT shall be in
France;

Within the scope of activities authorized by
the Convention, EUTELSAT and its property
shall be exempt in the territory of all Parties
from income and direct property taxation and
from customs duties.

Each Party shall grant in accordance with the
Protocol referred to in this paragraph the
appropriate  privileges, exemptions and
immunities to EUTELSAT, to its officers,
and to those categories of its employees spec-
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a)

b)

9)

d)

uninni greinir, adilum og fulltrdum peirra,
svo og batttakendum { gerdardémsmalum.
Sér 1 lagi ber sérhverjum adila ad veita
pessum einstaklingum fridhelgi ad pvi er
vardar 16gsékn vegna gerda eda skriflegra
eda munnlegra ummeala vid framkvemd
starfs peirra og innan marka skyldustarfa
peirra, ad svo miklu leyti og { peim tilvikum
sem gert er rad fyrir { bokuninni sem um
radir { pessum 1id. Adilinn, sem radur land-
svedi pvi par sem hofudstodvar EUTELSAT
eru stadsettar, skal, eins fljott og audid er,
gera eda, eftir atvikum, gera aftur samning
vid EUTELSAT um hofudstodvarnar sem ndi
til fridinda, undanpdga og fridhelgi. Hinum
adilunum ber einnig, eins fljétt og audid er,
ad ganga frd bokun vardandi fridindi, undan-
pagur og fridhelgi. [ samningnum um hofud-
stodvarnar og békuninni, sem eru 6had samn-
ingi pessum, skulu greind skilyrdi uppsagnar
peirra.

XIII. gr.

(Ursdgn.)
Sérhver adili getur hvenzr sem er sagt sig ur
EUTELSAT med skriflegri tilkynningu til
vorslurikisins sem skilgreint er { XXI. gr. Slik
ursogn skal taka gildi premur manudum eftir
mottoku vorslurikisins 4 tilkynningunni.

Virdist adili hafa 14tid undir hofud leggjast ad
fullnegja einhverjum skuldbindingum sam-
kvaemt samningnum getur ping adilanna, eftir
mottoku tilkynningar pess efnis eda ad eigin
frumkveadi og eftir ad hafa athugad hvers
kyns yfirlysingar adilans, dkvedid, ef pad
kemst ad peirri nidurstodu ad skuldbind-
ingum hafi ekki verid fullnegt, ad adilinn
teljist hafa sagt sig ur EUTELSAT og ad
samningurinn falli frd peim degi ur gildi ad
pvi er pann adila vardar. Boda ma aukafund
pings adilanna i pessum tilgangi.

Abili, sem sagt hefur sig ir EUTELSAT eda
er talinn hafa gert pad, missir rétt til setu a
pingi adilanna og bakar sér enga skuldbind-
ingu eda abyrgd eftir gildistokudag drsagnar,
utan skuldbindinga er leidir af adgerdum eda
vanrakslu fyrir pann dag.

Sérhverja tilkynningu um udrsogn og allar
dkvarSanir vardandi @tlada udrsogn ber
vorslurikinu ad senda 6llum adilum pegar {
stad.
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ified in such Protocol, to Parties and repre-
sentatives of Parties, and to persons partici-
pating in arbitration proceedings. In particu-
lar, each Party shall grant to these individuals
immunity from legal process in respect of acts
done or words written or spoken in the exer-
cise of their functions and within the limits of
their duties to the extent and in the cases to be
provided for in the Protocol referred to in this
paragraph. The Party in whose territory the
Headquarters of EUTELSAT is located shall,
as soon as possible, negotiate, or, as the case
may be, re-negotiate with EUTELSAT a
Headquarters Agreement covering privileges,
exemptions and immunities. The other Parties
shall also, as soon as possible, conclude a
Protocol covering privileges, exemptions and
immunities. The Headquarters Agreement
and the Protocol shall each prescribe the con-
ditions of its termination and shall be inde-
pendent of the Convention.

ARTICLE XIIT
(Withdrawal)

Any Party may withdraw voluntarily from
EUTELSAT at any time by written notice to
the Depositary as defined in Article XXI.
Such withdrawal shall take effect three
months after the date of receipt of the notice
by the Depositary.
If a Party appears to have failed to comply
with any obligation under the Convention, the
Assembly of Parties, having received notice
to that effect or acting on its own initiative,
and having considered any representations
made by the Party, may decide, if it finds that
the failure to comply has occurred, that the
Party be deemed to have withdrawn from
EUTELSAT and, from the date of the deci-
sion, the Convention shall cease to be in force
for that Party. An extraordinary meeting of
the Assembly of Parties may be convened for
this purpose.
A Party which has withdrawn or is deemed to
have withdrawn from EUTELSAT shall
cease to have any right of representation in the
Assembly of Parties and shall incur no oblig-
ations or responsibility after the effective date
of withdrawal except for liabilities arising
from acts or omissions before that date.
Every notification of a withdrawal and every
decision effecting a deemed withdrawal shall
be communicated at once to all Parties by the
Depositary.
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XIV. gr.

(Breytingar og endalok.)
Sérhver adili getur flutt tillogur um breyt-
ingar & samningnum og ber ad senda fram-
kvemdastjora per, en honum ber pegar ad
dreifa tillogunum til allra adilanna. Pingi
adilanna ber ad athuga breytingatilloguna eigi
fyrr en sex manudum eftir dreifingu hennar,
ad teknu tilliti til hvers kyns tilmala Eutelsat
SA en dlits fyrirtekisins skal leitad ef tillaga
um breytingar 4 samningnum er likleg til ad
hafa 4hrif 4 starfsemi pess. I einstokum til-
vikum getur ping adilanna stytt petta timabil
med dlyktun sem gera ber samkvaemt fundar-
skopum um medferd efnisatrida.

Ef ping adilanna sampykkir breytinguna
tekur hun gildi eitt hundrad og tuttugu dogum
eftir ad vorslurikid hefur méttekid tilkynn-
ingu um sampykkt frd tvemur pridju hlutum
peirra rikja sem voru adilar pegar ping adil-
anna gerdi sampykktina. Pegar breytingin
gengur { gildi verSur hdn bindandi fyrir alla
adilana.

Abdilar geta akvedid ad leggja EUTELSAT
nidur med pvi ad rifta samningnum med sam-
pbykki tveggja pridju hluta allra adila.

Riftun samningsins skal ekki hafa dhrif &
aframhaldandi tilvist Eutelsat SA.

Nema 60ruvisi verdi samid vid Eutelsat SA
skal engin dkvordun tekin um ad binda endi
4 EUTELSAT samkvemt c-1id bessarar
greinar 4 medan alpj6dleg réttindi og skyldur
sem nefnd eru { b-1id II1. gr. hafa ekki ad fullu
verid afnumin.

XV. gr.
(Lausn deilumdla.)

Oll deilumal, sem risa milli adilanna eda milli
EUTELSAT og eins adila eda fleiri { sam-
bandi vid tilkun eda framkvemd samnings-
ins, ber ad setja { gerd samkvaemt vidauka B
vid samninginn ef pau hafa ekki verid leyst 4
annan hdtt innan eins 4rs frd pvi adili ad deil-
unni tilkynnir hinum adilanum atlun sina ad
leysa deiluna 4 vinsamlegan hatt.

Oll deilumal, sem risa f sambandi vid tdlkun
og framkvemd samningsins milli adila og
rikis sem hefur hett adild, eda milli EUT-
ELSAT og rikis sem hefur hatt adild, og risa
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ARTICLE X1V

(Amendments and Termination)
Amendments to the Convention may be pro-
posed by any Party and shall be communicat-
ed to the Executive Secretary who shall
promptly circulate the proposals to all the
Parties. The Assembly of Parties shall con-
sider the proposed amendment not earlier
than six months from its circulation, taking
due account of any recommendation made by
the Company Eutelsat S.A. whose views shall
be solicited if the proposed amendment to the
Convention is liable to affect the performance
of its activities. This period may, in any par-
ticular case, be reduced by the Assembly of
Parties by a decision taken in accordance with
the procedure for a matter of substance.
If adopted by the Assembly of Parties, the
amendment shall enter into force one hundred
and twenty days after the Depositary has
received notices of acceptance from two-
thirds of those States which, at the time of
adoption by the Assembly of Parties, were
Parties. Upon its entry into force, the amend-
ment shall become binding upon all Parties.
The Parties may bring EUTELSAT to an end
by termination of the Convention by a two-
thirds majority of all Parties.
The termination of the Convention shall not
affect the continued existence of the
Company Eutelsat S.A.
Unless otherwise agreed with the Company
Eutelsat S.A., no decision to terminate
EUTELSAT under paragraph c) of this arti-
cle shall be taken as long as the international
rights and obligations mentioned in paragraph
b) of Article III have not been entirely extin-
guished.

ARTICLE XV
(Settlement of Disputes)

All disputes arising between Parties or
between EUTELSAT and a Party or Parties in
connection with the interpretation or applica-
tion of the Convention shall be submitted to
arbitration in accordance with Annex B to the
Convention, if not otherwise settled within
one year of the time a party to the dispute has
notified the other party of its intention to set-
tle such a dispute amicably.
All disputes arising in connection with the
interpretation and application of the
Convention between a Party and a State
which has ceased to be a Party, or between
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a)
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a)
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eftir ad rikid hetti adild, ber ad leggja i gerd
samkvemt dkvedum vidauka B vid samning-
inn ef pau hafa ekki verid leyst 4 annan hatt
innan eins ars frd pvi ad adili ad deilunni til-
kynnir hinum adilanum @tlun sina ad leysa
deiluna 4 vinsamlegan hétt, svo fremi ad rikid
sem heatt hefur adild fallist 4 pad. Heetti riki
ad vera adili eftir ad deila, sem pad er adili
a0, hefur verid 16gd 1 gerd samkvemt a-1id
pessarar greinar ber ad halda gerdinni afram
og ljika henni.

XVL gr.
(Undirritun — fyrirvarar.)
Hvada riki sem er, par sem fjarskiptastofnun
eda vidurkennt einkafyrirteki er eda ber
réttur til ad verda undirritunaradili brada-
birgdasamningsins, getur ordid adili ad samn-
ingnum med:
1) undirritun, dn fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, eda
i) undirritun, med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, dsamt eftirfar-
andi fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki, eda
iil) adild.
Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar { Parfs frd og med 15. jali 1982 bar til
hann gengur 1 gildi og skal sidar opinn fyrir
adild.
Enga fyrirvara ma gera vid samninginn.

XVIL. gr.
(Gildistaka.)

Samningurinn gengur { gildi sextiu dogum
eftir ad hann hefur verid undirritadur sam-
kvemt i-1i0 a-lidar XVI. gr. hans eda full-
giltur, stadfestur eda sampykktur af tveimur
pridju hlutum peirra rikja sem 1ogsogu hafa
yfir undirritunaradilum bradabirgdasamn-
ingsins daginn sem samningurinn er lagdur
fram til undirritunar, svo fremi ad pessir und-
irritunaradilar eda tilnefndir adilar er undir-
ritad hafa ECS-samninginn eigi a.m.k. tvo
pridju hluta hlutafjar samkvemt ECS-samn-
ingnum.

Samningurinn gengur ekki { gildi innan atta
mdnada eftir ad hann er lagdur fram til und-
irritunar. Samningurinn gengur ekki { gildi ef
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EUTELSAT and a State which has ceased to
be a Party, and which arise after the State has
ceased to be a Party, shall be submitted to
arbitration in accordance with the provisions
of Annex B to the Convention, if not other-
wise settled within one year of the time a
party to the dispute has notified the other
party of its intention to settle such a dispute
amicably, provided that the State which has
ceased to be a Party so agrees. If a State ceas-
es to be a Party after a dispute to which it is a
disputant has been submitted to arbitration
under paragraph a) of this Article, the arbitra-
tion shall be continued and concluded.

ARTICLE XVI

(Signature — Reservations)
Any State whose telecommunications Admi-
nistration or Recognized Private Operating
Agency is, or has the right to become, a
Signatory Party to the Provisional Agreement
may become a Party to the Convention by:
i) signature not subject to ratification,
acceptance or approval, or
signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval, or

i)

iii) accession.

The Convention shall be open for signature at
Paris from 15 July 1982 until it enters into
force and thereafter remain open for acces-
sion.

No reservation may be made to the Con-
vention.

ARTICLE XVIL

(Entry into Force)
The Convention shall enter into force sixty
days after the date on which it has been
signed, in accordance with subparagraph i) of
paragraph a) of Article XVI of the Con-
vention, or has been ratified, accepted or
approved, by two-thirds of the States which,
at the date on which it is opened for signature,
have jurisdiction over Signatory Parties to the
Provisional Agreement provided that those
Signatory Parties, or their designated Signa-
tories to the ECS Agreement, hold at least
two-thirds of the financial shares under the
ECS Agreement.
The Convention shall not enter into force less
than eight months after the date on which it is
opened for signature. The Convention shall
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hann hefur ekki verid undirritadur, fullgiltur,
stadfestur eda sampykktur samkvemt a-lid
pessarar greinar innan prjatiu og sex manada
fra peim degi er hann er lagBur fram til und-
irritunar.
Ad pvi er vardar riki, sem leggur fram skjal
sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild eftir gildistokudag samningsins,
gengur hann { gildi daginn sem slikt skjal er
lagt fram.
Vid gildistoku samningsins kemur hann til
bradabirgdaframkvamda ad pvi er vardar sér-
hvert riki sem hefur undirritad hann med fyr-
irvara um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki og hefur beidst pess vid undirritun eda
sidar, fyrir gildistokudag. Bradabirgdafram-
kvaemd lykur:
i) begar rikid leggur fram skjal um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki, eda

ii) ad tveimur drum lidnum fra gildistoku-
degi samningsins dn pess ad hann hafi
verid fullgiltur, stadfestur eda sampykkt-
ur af pvi riki, eda

iii) pegar pad riki tilkynnir, fyrir lok timabils-
ins sem um getur { ii-1id pessa lidar, um
akvordun sina um ad fullgilda, stadfesta
eda sampykkja ekki samninginn.

begar bradabirgdaframkvemd lykur sam-
kvamt ii- eda iii-1i0 pessa lidar skal farid med
réttindi og skyldur adila i samremi vid c-1id
XIIIL. gr. samningsins.

Pegar samningurinn tekur gildi kemur hann {
stad brddabirgdasamningsins sem pd er lokid.
Ekkert { samningnum hefur p6 ahrif 4 réttindi
eda skuldbindingu adila sem hann hefur 631-
ast adur sem undirritunaradili bradabirgda-
samningsins.

XVIIL gr.
(Adild.)

Hvada riki sem er, par sem fjarskiptastofnun
eda vidurkennt einkafyrirteeki var eda bar
réttur til ad verda undirritunaradili brada-
birgdasamningsins pegar samningurinn er
lag®ur fram til undirritunar, getur gerst adili
ad honum frd og med bpeim degi er hann
heattir ad liggja frammi til undirritunar par til
tveimur drum eftir gildistoku hans.

Akvaedi c- til e-lida pessarar greinar gilda um
adildarbeidni eftirfarandi rikja:
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not enter into force if it has not been signed,
ratified, accepted or approved under para-
graph a) of this Article, within thirty six
months of the date on which it is opened for
signature.

For a State whose instrument of ratification,
acceptance, approval or accession is deposit-
ed after the date on which the Convention
enters into force, the Convention shall enter
into force on the date of such deposit.

Upon entry into force, the Convention will be
applied provisionally for any State which has
signed it subject to ratification, acceptance or
approval and has so requested at the time of
signature or at any later time before entry into
force. Provisional application shall end:

i) upon deposit of an instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval by that State,
or

at the end of two years from the date on
which the Convention enters into force
without having been ratified, accepted or
approved by that State, or

upon notification by that State, before the
end of the period mentioned in subpara-
graph ii) of this paragraph, of its decision
not to ratify, accept or approve the
Convention.

When provisional application ends under
subparagraph ii) or iii) of this paragraph,
paragraph c) of Article XIII of the Con-
vention shall govern the rights and obliga-
tions of the Party.

Upon entry into force, the Convention shall
replace and terminate the Provisional Agree-
ment. However, nothing in the Convention
shall affect any right or obligation of a Party
acquired in its former capacity as a Signatory
Party to the Provisional Agreement.

ii)

iii)

ARTICLE XVIII
(Accession)

Any State whose telecommunications Admi-
nistration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a
Signatory Party to the Provisional Agreement
at the date on which the Convention is opened
for signature, may accede to the Convention
from the date on which it ceases to be open
for signature, until two years after its entry
into force.

The provisions of paragraphs c) to e) of this
Article shall apply to requests for accession
by the following States:
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c)

d)

e)

f)

i) rikis, par sem fjarskiptastofnun eda vidur-
kennt einkafyrirteeki var eda bar réttur til
ad verda undirritunaradili bradabirgda-
samningsins pegar samningurinn var
lagdur fram til undirritunar, sem hefur
ekki or0id adili ad samningnum sam-
kvemt i- eda ii-lid a-lidar XVI. gr. hans

eba a-1id pessarar greinar;

i1) hvada annars evrépsks rikis sem er sem er
adili ad Alpjédafjarskiptasambandinu og
Oskar ad gerast adili ad samningnum eftir
gildistoku hans.

Sérhverju riki, sem Oskar ad gerast adili ad
samningnum vid par adstedur sem greinir {
a-1id pessarar greinar (,,umsoknarriki®), ber
a0 tilkynna framkvamdastjéranum pad skrif-
lega og lata honum { t€ allar upplysingar um
umsoknina.

Framkvemdastjorinn skal taka vid umsokn
umsoknarrikis og skal leggja hana fyrir ping
adila.

Ping adilanna skal taka dkvordun um beidni
umsoknarrikisins innan sex manada frd peim
degi er framkvemdastjorinn dlyktar ad hann
hafi undir hondum allar par upplysingar er 4
parf ad halda samkvaemt c-1id pessarar
greinar. Akvordun framkvemdastjorans ber
pegar ad tilkynna pingi adilanna. Akvordun
pings adilanna ber ad taka med leynilegri
atkvaedagreidslu og samkvaemt pingskdpum
um dkvardanir um efnisatridi. Boda ma auka-
fund pings adilanna { pessum tilgangi.

Framkvaemdastjora ber ad tilkynna umsdkn-
arrikinu um skilyrdi fyrir adild sem ping adil-
anna hefur sett og sem komi fram { bokun er
fylgi adildarskjali sem rikinu ber ad leggja
fram hja vorslurikinu.

XIX. gr.
(Abyrgo.)
Enginn adili ber einn abyrgd a gerdum og

skuldbindingum EUTELSAT, nema pa abyrgd
leidi af millirikjasamningi sem adilinn og riki er
krefst bota eru adilar ad. I pvi tilviki ber EUT-
ELSAT a0 halda vidkomandi adila skadlausum
ad pvi er vardar hvers kyns slika dbyrgd, nema
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i) a State whose telecommunications Admi-
nistration or Recognized Private Opera-
ting Agency was, or had the right to
become, a Signatory Party to the Provi-
sional Agreement at the date on which the
Convention was opened for signature,
which has not become a Party to the
Convention in accordance with subpara-
graphs i) or ii) of paragraph a) of Article
XVI of the Convention, or paragraph a) of
this Article;

any other European State which is a mem-
ber of the International Telecommuni-
cation Union wishing to accede to the
Convention after its entry into force.

Any State that wishes to accede to the
Convention in the circumstances mentioned
in paragraph a) of this Article (“the Applicant
State™) shall so notify the Executive Secretary
in writing and shall supply the latter with all
information relevant to the application.

The Executive Secretary shall receive the
application of the Applicant State and shall
submit the same to the Assembly of Parties.
The Assembly of Parties shall take a decision
on the Applicant State’s request within six
months following the date on which the
Executive Secretary decides that he or she is
in possession of all the information required
under paragraph c¢) of this Article. The deci-
sion of the Executive Secretary shall be
promptly notified to the Assembly of Parties.
The decision of the Assembly of Parties shall
be taken by secret vote and in accordance
with the procedure for decisions on matters of
substance. An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened for this
purpose.

The Executive Secretary shall notify the
Appli cant State of the conditions for acces-
sion established by the Assembly of Parties,
which shall be the subject of a protocol
annexed to the instrument of accession to be
deposited by the said State with the Depo-
sitary.

ii)

ARTICLE XIX
(Liability)
No Party shall be individually liable for the acts

and obligations of EUTELSAT, except where
such liability results from a treaty to which that
Party and a State claiming compensation are par-
ties. In that case, EUTELSAT shall indemnify the
Party concerned in respect of any such liability,
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sidarnefndur adili hafi beinlinis skuldbundid sig
til ad taka slika abyrgd a sig 6skipt.

a)

b)

)

a)

b)

XX. gr.

()7mis akveedi.)
Opinber tungumdl og starfsmdl EUTELSAT
skulu vera enska og franska.
EUTELSAT ber me® tilliti til almennra skod-
ana pings adilanna ad hafa samvinnu um
sameiginleg hagsmunamdl vid Sameinudu
bjédirnar og sérstofnanir peirra, einkum
Alpjodafjarskiptasambandid, svo og adrar
alpjodastofnanir.

I peim tilgangi ad framfylgja alyktun allsherj-
arpings Sameinudu pjédanna nr. 1721 (XVI)
ber EUTELSAT ad senda adalframkvamda-
stjéra Sameinudu bpjédanna og vidkomandi
sérstofnunum  drsskyrslu um starfsemi sina
peim til upplysinga. Arsskyrslan skal einnig
send Eutelsat SA.

XXI. gr.
(Vorsluriki.)

Rikisstjorn lydveldisins Frakklands skal vera
vorsluriki samningsins og skulu henni afhent
skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
og aoild, beidnir um bradabirgdaframkvemd
og tilkynningar um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykkt breytinga, dlyktana um drsogn
ur EUTELSAT eda nidurfellingu brdda-
birgdaframkvamdar samningsins.

Samninginn ber ad vardveita i skjalasafni
vorslurikisins. Vorslurikinu ber ad senda
stadfest afrit af texta samningsins til allra
rikja sem hafa undirritad hann eda lagt fram
skjol um adild ad honum, svo og til Alpjéda-
fjarskiptasambandsins.

Vorslurikinu ber pegar ad tilkynna ollum

rikjum, sem hafa undirritad samninginn eda

gerst adilar ad honum, og, ef naudsyn krefur,

Alpjodafjarskiptasambandinu  um  eftirfar-

andi:

i)  allar undirritanir samningsins;

it) afhendingu allra skjala um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki og adild;

iii) upphaf sextiu daga timabilsins sem um
getur { a-1i0 XVIL gr. samningsins;

iv) gildistoku samningsins;
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unless the latter has expressly undertaken to
assume exclusively such liability.

a)

b)

c)

a)

b)

)

ARTICLE XX

(Miscellaneous Provisions)
The official and working languages of
EUTELSAT shall be English and French.
EUTELSAT shall, having regard to the gen-
eral views of the Assembly of Parties, co-
operate on matters of common interest with
the United Nations and its specialized agen-
cies, in particular the International Tele-
communication Union, and other internation-
al organizations.
To comply with Resolution 1721 (XVI) of the
General Assembly of the United Nations,
EUTELSAT shall send to the Secretary
General of the United Nations, and to the spe-
cialized agencies concerned, for their infor-
mation, an annual report on its activities. The
annual report shall also be sent to the
Company Eutelsat S.A.

ARTICLE XXI
(Depositary)

The Government of the French Republic shall
be the Depositary for the Convention, with
which shall be deposited instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession,
requests for provisional application and noti-
fications of ratification, acceptance or
approval of amendments, and of decisions to
withdraw from EUTELSAT or of termination
of the provisional application of the
Convention.
The Convention shall be deposited in the
archives of the Depositary. The Depositary
shall send certified copies of the text of the
Convention to all States that have signed it or
deposited instruments of accession to it, and
to the International Telecommunication
Union.
The Depositary shall promptly inform all
States which have signed or acceded to the
Convention and, if necessary, the Inter-
national Telecommunication Union of:

i) all signatures of the Convention;

ii) the deposit of all instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession;

iii) the start of the sixty-day period referred
to in paragraph a) of Article XVII of the
Convention;

iv) the entry into force of the Convention;
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v) allar beidnir um bradabirgdaframkvemd
samkvaemt d-1id XVIL. gr. samningsins;

vi) skipun framkvemdastjéra samkvamt a-
1id X. gr. samningsins;

vii) sampykkt og gildistoku allra breytinga 4
samningnum;

viii)allar tilkynningar um udrsagnir;

ix) allar dlyktanir pings adilanna samkvaemt
b-1id XIII. gr. samningsins pess efnis ad
adili s¢ talinn hafa sagt sig ur EUT-
ELSAT;

x) allar adrar tilkynningar og ordsendingar
um samninginn;

Pegar samningurinn tekur gildi ber vorslurik-

inu ad senda skrifstofu Sameinudu pjédanna

stadfest endurrit af samningnum til skrasetn-
ingar og utgdfu samkvaemt 102. gr. sittmdla

Sameinudu pjédanna.

d)

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

Lagt fram til undirritunar { Paris 15. dag jdli-
madnadar 1982 { einu frumriti 4 ensku og fronsku,
og skulu badir textarnir jafngildir.

VIDAUKI A
(Bradabirgdadkvedi.)

1. Framhald starfsemi.

a) Hvers kyns samningur, sem EUTELSAT
hefur gert og er i gildi pegar Eutelsat SA er
stofnad, gildir 4fram nema og par til honum
er breytt eda rift samkvemt dkvedum pess
samnings. Hvers kyns dkvordun, sem EUT-
ELSAT hefur tekid og er 1 gildi pegar Eut-
elsat SA er stofnad, gildir afram nema og par
til peirri dkvordun er breytt eda hin felld
nidur.

b) Fari svo pegar Eutelsat SA er stofnad ad ein-

hver stjérnunareining EUTELSAT hafi hafid

en ekki lokid einhverju verki sem henni er
heimilad eda skylt ad framkvaema ber fram-
kvemdastjoranum eda framkvaemdastjora

Eutelsat SA, innan valdmarka bpeirra og i

samremi vid samkomulag milli EUTELSAT

og Eutelsat SA, ad koma { stad peirrar stjorn-
unareiningar i peim tilgangi ad ljuka verkinu.
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all requests for provisional application

under paragraph d) of Article XVII of the

Convention;

the appointment of the Executive

Secretary under paragraph a) of Article X

of the Convention;

vii) the adoption and entry into force of all
amendments to the Convention;

viii)all notifications of withdrawal;

ix) all decisions by the Assembly of Parties

under paragraph b) of Article XIII of the

Convention that a Party is deemed to

have withdrawn from EUTELSAT;

all other notifications and communica-

tions about the Convention.

Upon entry into force of the Convention, the

Depositary shall send to the Secretariat of the

United Nations, for registration and publica-

tion in accordance with Article 102 of the

Charter of the United Nations, confirmed cer-

tified copies of the Convention.

Vi)

X)

d)

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
duly authorized by their respective Governments,
have signed this Convention.

Opened for signature at Paris this fifteenth day
of July one thousand nine hundred and eighty-
two in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single original.

ANNEX A
(Transitional Provisions)

1. Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by EUTELSAT
and which is in effect at the time the
Company Eutelsat S.A. is established shall
remain in effect, unless and until modified or
terminated in accordance with the provisions
of that agreement. Any decision taken by
EUTELSAT and which is in effect at the time
the Company Eutelsat S.A. is established
shall remain in effect unless and until that
decision is modified or terminated.

If, at the time the Company Eutelsat S.A. is
established, any organ of EUTELSAT has
embarked on, but not completed, any action
which it is authorized or required to take, the
Executive Secretary or the first Chief
Executive Officer of the Company Eutelsat
S.A. within their respective powers, and in
accordance with arrangements made between
EUTELSAT and the Company Eutelsat S.A.,
shall stand in the place of that organ for the
purpose of completing such action.

b)
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2. Adferd vio yfirfeerslu.

a)

b)

c)

EUTELSAT skal gera yfirfeerslusamning vid
Eutelsat SA um ad yfirfera einhverja eda
allar eignir og skuldir sem tengjast starfsemi
pess (eins og ndnar er kvedid 4 um { yfir-
feerslusamningnum) til Eutelsat SA (,,yfir-
feerslan®).

Yfirferslan mun leida til almennrar yfir-
feerslu 4 ollum réttindum, eignarrétti, hags-
munum og hagsbétum og 6llum skyldum og
skuldbindingum sem tengjast eignum og
skuldbindingum sem pannig eru yfirferdar
og skulu par eignir og skuldbindingar sem
pannig eru yfirferdar mynda heildst@dan og
sjalfstedan rekstrarpétt. Slik yfirfaersla skal
hafa somu dhrif og fratengd yfirfersla starf-
semi sem um getur { 382. gr. og eftirfarandi
greinum { fronskum 16gum nr. 66-537 fra 24.
juli 1966 um vidskiptafélog, ad pvi undan-
skildu a0 engar af skuldbindingum og forms-
atridum sem venjulega hvila 4 adilanum sem
yfirfeerir samkvaemt 16gunum skulu eiga vid
um EUTELSAT.

Sér i lagi og an pess ad hafa dhrif 4 framan-
greint skal yfirferslan eiga sér stad almennt
fra peim degi sem tilgreindur er 1 yfirferslu-
samningnum, dn pess a0 krefjast tilkynningar
til eda sampykkis nokkurs adila, p.m.t. sér-
hvers adila sem slikar skyldur og skuldbind-
ingar eiga vid. Yfirfaerslan skal taka gildi 4
sama hatt ad pvi er vardar hvern adila sem
EUTELSAT hefur gert samkomulag vid med
edli intuitu personae.

3. Stjornun.

a)

b)

Med tilliti til c-lidar 2. mgr. ad framan skal
allt starfslid framkvaemdastofnunar EUT-
ELSAT eiga rétt til ad flytjast til Eutelsat SA
og einstaklingar, sem nyta sér pennan rétt,
skulu frd og med peim degi er peir flytjast
njota starfskjara og skilmaéla sem eru, ad pvi
leyti sem samremist fronskum 16gum, ad
minnsta kosti jafngild peim sem bpeir nutu
fyrir daginn sem peir voru fluttir.

Med tilliti til einstaklinga, sem 4 peim degi
sem yfirferslan 4 sér stad eru mottakendur
greidslna samkvemt reglum lifeyrissjéds
EUTELSAT, skulu slikar greidslur afram
inntar af hendi { samremi vid 6ll videigandi
akvaedi reglnanna sem voru { gildi 4 peim

degi pegar yfirferslan for fram.
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2. Method of transfer

a)

b)

c)

EUTELSAT shall enter into a transfer agree
ment (the “Transfer Agreement”) with the
Company Eutelsat S.A. to transfer any or all
of its assets and liabilities relating to its activ-
ity (as more fully set out in the Transfer
Agreement) to the Company Eutelsat S.A.
(the “Transfer”).

The Transfer will result in a universal trans-
fer of all right, title, interest and benefit to,
and all obligations and liabilities attaching to,
the assets and liabilities so transferred and the
assets and liabilities so transferred shall con-
stitute a complete and autonomous branch of
activity. Such Transfer shall have the same
effects as a spin off (“scission”) transfer of
activity provided under Article 382 et seq. of
the French law N°66-537 of 24 July 1966
relating to commercial companies, except
that none of the obligations and formalities
normally binding upon the transferor (société
apporteuse) under such law shall be applica-
ble to EUTELSAT.

In particular, and without prejudice to the
foregoing, the Transfer shall take effect erga
omnes as of the date specified in the Transfer
Agreement without requiring the notification
to, or the consent or approval of, any person,
including any person to whom any such
obligations and liabilities are owed. The
Transfer shall take effect in the same manner
with respect to any person with whom
EUTELSAT has entered into any agreement
of an intuitu personae nature.

3. Management

a)

b)

With respect to 2 ¢) above, all personnel of
the Executive Organ of EUTELSAT shall
have the right to be transferred to the
Company Eutelsat S.A. and persons exercis-
ing this right shall as at the date of their trans-
fer enjoy terms and conditions of employ-
ment that are, so far as consistent with French
law, at least equivalent to those which they
enjoyed immediately prior to the date of their
transfer.

With respect to persons who, at the date of the
Transfer, are in receipt of benefits under the
Rules of the EUTELSAT Pension Scheme,
such benefits shall continue to be paid in
accordance with all of the relevant provisions
of those Rules which were in force as at the
date of Transfer.
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c) Med tilliti til einstaklinga, sem 4 peim degi
pegar yfirferslan for fram hafa 6dlast rétt til
greidslna samkvaemt reglum lifeyrissjods
EUTELSAT, skal gera videigandi radstafanir
til pess ad vardveita réttindin.

d) Samkvemt 1. mgr. pessa vidauka gilda radn-
ingarskilmadlar starfslids, sem i gildi voru,
afram par til Eutelsat SA hefur samid nyja
rddningarskilmala.

e) Par til fyrsti formadur stjérnar Eutelsat SA og
fyrsti framkvemdastjéri taka vid starfi ber
adalforstjora EUTELSAT ad annast storf
hvors beirra.

4. Yfirfeersia til Eutelsat SA og framkvemdastjor-
ans a starfsemi EUTELSAT.

a) A stofnunardegi Eutelsat SA og skrifstof-
unnar ber adalforstjora EUTELSAT ad
upplysa alla sem hlut eiga ad mali.

b) Adalforstjora EUTELSAT ber sem log-
baerum fulltrda EUTELSAT ad gera allar rad-
stafanir til pess ad 6l réttindi og allar skuld-
bindingar sem EUTELSAT hefur 60last yfir-
feerist 4 réttum tima til Eutelsat SA.

VIDAUKI B
(Gerdardomsmedferd.)

1.1 peim tilgangi ad urskurda i hvers kyns
deilumdlum sem um getur { XV. gr. samn-
ingsins ber ad stofna gerdardém samkvemt
eftirfarandi mélsgreinum.

2. Sérhver adili ad samningnum getur gengid {
1id med 66rum hvorum deiluadila fyrir gerd-
ardomi.

3. Gerdardomsmenn skulu vera bprir. Sér-
hverjum deiluadila ber ad tilnefna einn gerd-
ardémsmann innan tveggja mdnada fra mot-
tokudegi beidni annars adilans um ad visa
deilunni til gerdardéms. Pegar pess er krafist
{ XV. gr. samningsins a0 deiluadilar ndi sam-
komulagi um ad visa deilunni til gerdardéms
ber a0 reikna tveggja mdnada frestinn frd og
med dagsetningu pessa samkomulags. Innan
tveggja manada fra tilnefningu sidari gerdar-
démsmannsins ber fyrstu tveimur gerdar-
démsmonnum ad tilnefna pridja gerdardoms-
manninn sem skal vera formadur gerdar-
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c) With respect to persons who, at the date of the
Transfer, have acquired rights to receive ben-
efits under the Rules of the EUTELSAT
Pension Scheme, appropriate arrangements
shall be made in order to preserve those
rights.

d) In accordance with paragraph 1 of this
Annex, the conditions of employment of per-
sonnel in force shall continue to apply until
new conditions of employment are drawn up
by the Company Eutelsat S.A.

e) Until the first Chairman of the Directorate of
the Company Eutelsat S.A. and the first
Executive Secretary assume office, their
respective functions shall be performed by
the Director General of EUTELSAT.

4. Transfer to the Company Eutelsat S.A. and to
the Executive Secretary of the functions of
EUTELSAT

a) On the date of establishment of the Company
Eutelsat S.A. and of the Secretariat, the
Director General of EUTELSAT shall inform
all concerned.

b) The Director General of EUTELSAT shall
take all measures for a timely transfer to the
Company Eutelsat S.A. and the Executive
Secretary of all rights and obligations
acquired by EUTELSAT, in his capacity as
legal representative of EUTELSAT.

ANNEX B
(Arbitration Procedure)

1. For the purposes of adjudicating upon any
dispute referred to in Article XV of the
Convention, an Arbitration Tribunal shall be
established in accordance with the following
paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either
party to the dispute in the arbitration.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of three
members. Each party to the dispute shall
nominate one arbitrator within a period of two
months reckoned from the date of receipt of
the request by one party to refer the dispute to
arbitration. Where Article XV of the Con-
vention requires the agreement of the dis-
putants to refer the dispute to arbitration, the
period of two months shall be reckoned from
the date of that agreement. The first two arbi-
trators shall, within a period of two months
reckoned from the nomination of the second
arbitrator, nominate the third arbitrator, who
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démsins. Hafi annar hvor gerdardémsmanna
ekki verid tilnefndur innan tilskilins frests
skal hann, ad beidni annars hvors adila, til-
nefndur af forseta Alpj6dadémstdlsins eda, ef
samkomulag nast ekki milli adilanna, af
framkvamdastjora ~ Alpjédagerdardémsins.
Somu adferd ber ad beita ef formadur gerdar-
domsins hefur ekki verid tilnefndur innan til-
skilins frests.

. Gerdardomurinn akvardar adsetur sitt og
setur sér sjalfur reglur um malsmedferd.
Sérhver adili skal bera kostnad af peim gerd-
ardomsmanni sem honum ber ad tilnefna, svo
og kostnad af fulltrda sinum vid gerdardém-
inn. Utgjéld vegna formanns gerdardomsins
skiptist jafnt 4 deiluadila.

Urskurdur gerdardémsins skal felldur af
meiri hluta gerdarddmsmanna sem mega ekki
sitja hja vid atkvadagreidslu. Urskurdur pessi
skal vera endanlegur og bindandi fyrir alla
deiluadila og verdur honum ekki afryjad.
Adilunum ber ad hlita drskurdinum tafar-
laust. Fari svo ad deilt verdi um pydingu eda
umfang hans ber gerdardominum ad tilka
hann ad beidni annars hvors deiluadila.

Nr. 30

456

16. oktéber 2000

shall be the Chairman of the Arbitration
Tribunal. If one of the two arbitrators has not
been nominated within the required period, he
shall, at the request of either party, be nomi-
nated by the President of the International
Court of Justice or, if there is no agreement
between the parties, the Secretary General of
the Permanent Arbitration Court. The same
procedure shall apply if the Chairman of the
Arbitration Tribunal has not been nominated
within the required period.

. The Arbitration Tribunal shall determine its

seat and establish its own rules of procedure.

. Each party shall bear the cost relating to the

arbitrator for whose nomination it is respon-
sible, as well as the costs of being represent-
ed before the Tribunal. The expenditure relat-
ing to the Chairman of the Arbitration
Tribunal shall be shared equally by the parties
to the dispute.

. The award of the Arbitration Tribunal shall be

made by a majority of its members, who may
not abstain from voting. This award shall be
final and binding on all parties to the dispute
and no appeal shall lie against it. The parties
shall comply with the award without delay. In
the event of a dispute as to its meaning or
scope, the Arbitration Tribunal shall interpret
it at the request of any party to the dispute.

29. névember 2000

AUGLYSING

um bradabirgdasamning milli rikja Friversiunarsamtaka Evropu og
Frelsissamtaka Palestinu (PLO) fyrir hond Pjodarrads Palestinu.

Hinn 18. 4gidst 2000 var norska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
bradabirgdasamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Frelsissamtaka Palestinu (PLO) fyrir
hond Pjodarrads Palestinu sem gerdur var i Leukerbad 30. névember 1998. Med alyktun 3. april 2000
heimiladi Alpingi rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 65ladist gildi ad pvi er Island
var®ar 1. ndvember 2000.

Samningurinn liggur frammi { utanrikisrdduneytinu par sem unnt er ad fa adgang ad honum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 29. névember 2000.

Halldor Asgrimsson. o
Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



